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bastidor

toldo trasero

toldo delantero (con
faldón transparente)

ppaarrttss cchheecckk lliisstt �� ccaattaallooggoo ddee ppiieezzaass

iinnttrroodduuccttiioonn �� iinnttrroodduucccciióónn

This product is designed to carry 2 children in an upright or reclined
position. The front seat may only be used for children 3 months or older. 

Weight limit 15 kg per seat. (Total weight 30 kg.)

A basket is supplied to carry shopping bags and other baby items. Weight
limit for basket is 5 kg.

Este producto se diseña para llevar a 2 niños en un montante o una
posición descansada. El asiento delantero puede usar para los niños de 3
meses o mas.

Límite del peso 15 kgs por asiento. (Peso total 30 kgs.)

Una cesta se provee para llevar compras y otros items del bebé. 
El límite del peso para la cesta es 5 kg.

no tools required.                                       No requiere herramientas.

22         

chassis

rear hood

front hood 
(with clear flap)

2277

11

22

rear arm bar/barra del apoyabrazos trasero 

front trary/baneja delantera

front swivel wheel assembly/
conjunto de las rueda delantera 

rear wheel/rueda trasera

rear axle assembly/
montage del eje posterior

basket/cesta

hubcap / tapa

retainer /retén 

bota

rreeppllaacceemmeenntt ppaarrttss •• ppiieezzaass ddee rreeccaammbbiioo88



ppaarrttss cchheecckk lliisstt �� ccaattaallooggoo ddee ppiieezzaass
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rear axle
assembly

front wheel
assembly (2)

rear wheel (2)

hub adapter

retainer (2)

hubcap (2)

front tray

rear arm bar

apron

montage del 
eje posterior

conjunto de las rueda
delantera (2)

rueda trasera (2)

adaptador del cubo

retén (2)

tapa (2)

bandeja delantera

barra del apoyabrazos
trasero

bota

2266

22rreeppllaacceemmeenntt ppaarrttss •• ppiieezzaass ddee rreeccaammbbiioo

The replacement parts listed below are available for your Phoenix
pushchair. In the event you require any of these parts, please
contact your local mothercare store or contact Customer Care on
08453 30 40 30. 
Alternatively write to: Customer Care

Mothercare
Cherry Tree Road, Watford
Herts. WD24 6SH

88

front seat unit and harness/
asiento delantero y arnés

rear seat unit and harness/
asiento trasero y arnés

front hood /toldo delantero

rear hood/toldo trasero
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ooppeenniinngg tthhee cchhaassssiiss aabbrriirr eell ccoocchhee

pprreeppaarraattiioonn ffoorr uussee �� pprreeppaarraacciióónn ppaarraa eell uussoo

Flatten pushchair carton to 
protect floor. 

Release storage latch on front leg.
Open pushchair on carton as shown
until open.

Aplane la caja de cartón del coche
para proteger el piso.

Suelte el cerrojo de guardar que está
en la pata delantera. Abra el coche en
la caja de cartón como se muestra
hasta que encajen los seguros.

EEnnssuurree ffrraammee iiss lloocckkeedd iinn ppoossiittiioonn aass
sshhoowwnn bbeeffoorree ccoonnttiinnuuiinngg aasssseemmbbllyy..

AAsseeggúúrreessee ddee qquuee eell bbaassttiiddoorr eessttáá
ssuujjeettoo ccoommoo ssee iinnddiiccaa aanntteess ddee
ccoonnttiinnuuaarr ccoonn eell mmoonnttaajjee..

At rear of pushchair, insert basket tube
as shown in Step 3 and fasten snaps
on sides of pushchair and the rear of
the pushchair in Step 4.

Sigue los pasos como se indica en 3
en 4.

11

Storage
latch

Cerro de
guardar

Flattened carton
Caja de cartón aplanada
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33 mmeeddiiddaass ddee sseegguurriiddaadd

�  No deje que los niños juegen con el coche o se cuelguen de ella.

�  Sujete el coche cuando se encuentre próximo a vehiculos de carretera
móviles o trenes. Aunque tenga puestos los frenos, la corriente creada
por el vehiculo puede mover el coche.

�  Si su coche es usada por personas que no estén familiarizadas con ella,
por ejemplo, abuelos, muéstreles siempre como utilizarla.

�  No deje nunca a su niño sin supervision, aunque sólo sea durante un
corto periodo de tiempo.

77



pprreeppaarraattiioonn ffoorr uussee �� pprreeppaarraacciióónn ppaarraa eell uussoo

ffiittttiinngg ffrroonntt wwhheeeellss mmoonnttaarr llaass rruueeddaass ddeellaanntteerraass

55
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Push footrest down onto tube 
beneath it.

Deslice el apoyapies hacia abajo, hasta que
tope en el fierro ubicado abajo.

WWAARRNNIINNGG:: TToo pprreevveenntt sseerriioouuss iinnjjuurryy oorr
cchhookkiinngg rreemmoovvee aanndd IIMMMMEEDDIIAATTEELLYY ddiissccaarrdd
ppllaassttiicc ccoovveerrss ffrroomm ffrroonntt wwhheeeell ppiinnss..

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA:: PPaarraa pprreevveenniirr sseerriiooss
aacccciiddeenntteess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee aa ccaauussaa ddee
llaass ccuuññaass,, rreettiirree yy eelliimmiinnee
IINNMMEEDDIIAATTAAMMEENNTTEE llooss ttooppeess pplláássttiiccooss qquuee
vviieenneenn eenn llooss eexxttrreemmooss ddee llooss ppaassaaddoorreess
ppaarraa llaass rruueeddaass..

Line up bottom of front leg with the wheel
asembly. (Plastic tabs inside wheel mount
must be away from pin.)

Push on until assembly clicks onto leg. 

NOTE: Pull firmly on each wheel assembly
to be sure the wheel assemblies are
securely attached.

Alinee la parte inferior de la pata delantera
con el conjunto de la rueda. (La pieza
plástica en el extremo del pasador debe
sacarse.)

Presione hasta que el conjunto entre en la
pata. 

NOTA: Tire firmemente cada conjunto de
ruedas para asegurarse de que se
encuentran colocados correctamente.

Plastic tab
Pieza
plástica

2244

33mmeeddiiddaass ddee sseegguurriiddaadd

�  ADVERTENCIA: La seguridad de un niño es su responsabilidad. 
Los niños deben ser enjaezados siempre y deben nunca ser idos
desatendido. El niño debe estar claro de todas las piezas móviles
mientras que hace ajustes. Este vehículo requiere mantenimiento regular
del utilizador. El sobrecargar, el plegamiento incorrecto y el uso de
accesorios non�approved pueden dañar o romper este vehículo. Lea las
instrucciones.

�  Lea las instrucciones. BS 7409 : 1996

�  El peso de cada asiento no deberá excedor los 15 kg.

�  No deje que su niño se suba solo al coche.

�  Asegúrese de que su niño lleve siempre el arnés correctamente
colocado y adjustado. para mayor seguridad, se proporcionan anillas en
D para el acoplamiento de un arnés de seguridad separado, aprobado
según BS 6684 o BS EN 13210.

�  Asegúrese de que los niños estén alejados de las piezas móviles antes
de realizar ajustes.

�  La sobrecarga, el plegamiento incorrecto y el uso de accesorios que no
cuentan con aprobación podrán resultar en el perjuicio o rotura de esta
coche.

�  Nunca deje puestas las cubiertas para la lluvia, capotas y demás
cubiertas dentro de los recintos cerrados, en un ambiente cálido o cerca
de fuentes de calor pueden provocar el sobre calentamiento del bebé.

�  No use accesorios tales como asientos de niño, enganchess para
bolsas, cubiertas para la lluvia, etc. que no hayan sido aprobados por
mothercare; pueden poner en peligro la seguridad del coche.

�  No sobrecargue el coche con más niños, cargas o accesorios. Las
bolsas y otros articulos no deberán colgarse del mango. Se propociona
una bandeja para el transporte de cargas de 5 kg. Uniformemente
distribuidas. 

�  Aplique siempre los frenos cuando la sillita se encuentre estacionaria.

�  Tenga cuidado al subir y bajar las aceras.

�  Saque a su niño y pliegue el coche al subir o bajar escaleras eléctricas.

�  No use su coche para aquelas actividades para las que no ha sido
diseñada.

77
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pprreeppaarraattiioonn ffoorr uussee �� pprreeppaarraacciióónn ppaarraa eell uussoo

ffiittttiinngg tthhee rreeaarr aaxxllee                                           mmoonnttaarr ddeell eejjee ttrraasseerroo

2233

77

Antes de ensamblar el eje trasero, es
necesario reclinar el asiento delantero
para protegerlo cuando se invierte el
coche. Para reclinar el asiento delantero,
empuje el respaldo del asiento
ligeramente hacia adelante a la vez que
hala el alambre hacia arriba para abrirlo,
como se demuestra. Recline el asiento
hacia atrás. Ponga el coche boca abajo.

88
Position rear axle assembly as shown.
Brake levers point towards you. Push
both brackets on until plastic tabs click
into the slots on the legs. Pull firmly on
each bracket to be sure the brackets are
securely attached.

Coloque el ensamble del eje posterior
como se demuestra, con las palancas 
de freno apuntando hacia la parte de
atrás del coche. Tire firmemente cada
soporte para asegurarse de que se
estén bien colocados.

Before assembling rear axle, it is
necessary to recline the front seat to
protect it while the pushchair is inverted.
To recline the front seat, push back of
seat slightly forward while pulling up on
rod as shown to unlock. Recline seat
back. Turn pushchair over.

33 ssaaffeettyy nnootteess

�  Don’t let children play with or hang on to the pushchair.

�  Hold on to your pushchair when close to moving road vehicles or trains.
Even with the brake on, the draught from the vehicle may move the
pushchair.

�  If your pushchair is used by anyone unfamiliar with it, e.g. grandparents,
always show them how it works.

�  Never leave your child unattended, even for the shortest time.

77
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pprreeppaarraattiioonn ffoorr uussee �� pprreeppaarraacciióónn ppaarraa eell uussoo

77

BEFORE attaching wheel: Be sure
to place stroller on top of a piece
of card board or some other
protective cover to prevent any
damage to floor.

Place wheel on rear axle, and set
the retainer in place. Tap retainer
onto axle with hammer. CHECK
that wheel is secure by pulling on
it.

ANTES de instalar la rueda:
Asegúrese de poner el cochecito 
sobre un pedazo de cartón o
algún otro material de protección
para prevenir dañar el piso.

Coloque la rueda en el eje trasero
y fije el retén en su lugar. Coloque
el retén en el eje golpeando
suavemente con un martillo.
ASEGURESE que la rueda esté
segura tirando de ella.

ffiittttiinngg rreeaarr wwhheeeellss                                       mmoonnttaarr llaass rruueeddaass ttrraasseerraass

2222

33

Snap hub adapters onto wheels.

Conecte el adaptador del cubo 
firmemente a la rueda.

99

1100

CLICK!
CHASQUIDO!

Hubcap
Tapa

Retainer
Retén

Push hubcap over retainer.
Empuje la tapa sobre el retén.

Repeat steps for other wheel.
Repita los pasos por el otra rueda.

�  WARNING: A child’s safety is your responsibility. Children should be
harnessed at all times and should never be left unattended. The child
should be clear of all moving parts while making adjustments. This
vehicle requires regular maintenance by the user. 

�  Conforms to BS 7409:1996

�  The weight in either seat should not exceed 15 kg.

�  Do not allow your child to climb unassisted into the pushchair.

�  Ensure your child wears a correctly fitted and adjusted harness at all
times. For extra safety, D rings are provided on the harness waist straps
for the attachment of a separate safety harness approved to BS 6684 or
BS EN 13210.

�  Ensure children are clear of moving parts before making adjustments.

�  Overloading, incorrect folding, and the use of non�approved accessories
may damage or break this pushchair.

�  Never leave raincovers, hoods and aprons on indoors, in a hot
atmosphere or near a heat source � baby may overheat.

�  It may be unsafe to use accessories e.g. child seats, bag hooks, rain
covers etc. other than those approved by mothercare.

�  It may be unsafe to use replacement parts other than those approved by
mothercare.

�  Do not overload this pushchair with additional children, goods or
accessories. Bags and other items must not be hung from the handle. 

�  Always apply the brakes when the pushchair is stationary.

�  Exercise caution when mounting or dismounting kerbs.

�  Remove your child/children and fold the pushchair when ascending or
descending stairs or escalators.

�  Do not use your pushchair in a manner for which it was not designed.

ssaaffeettyy nnootteess77
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pprreeppaarraattiioonn ffoorr uussee �� pprreeppaarraacciióónn ppaarraa eell uussoo

ooppeenniinngg tthhee aasssseemmbblleedd ppuusshhcchhaaiirr                          ddeesspplleeggaarr eell ccoocchhee

1122

1133

Push down on the storage latch.

Empuje el cerrojo de guardar 
hacia abajo.

Unfold pushchair as shown.

WWAARRNNIINNGG:: BBee cceerrttaaiinn tthhee
ppuusshhcchhaaiirr iiss ffuullllyy eerreecctteedd aanndd
llaattcchheedd bbeeffoorree aalllloowwiinngg yyoouurr 
cchhiilldd nneeaarr tthhee ppuusshhcchhaaiirr..

Despliegue como se muestra.

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA:: AAsseeggúúrreessee 
ddee qquuee eell ccoocchhee eessttéé
ccoommpplleettaammeennttee ddeesspplleeggaaddoo 
yy aasseegguurraaddoo aanntteess ddee ppeerrmmiittiirr qquuee
ssuu hhiijjoo ssee aacceerrqquuee aall mmiissmmoo..

33 ccuuiiddaaddoo ddeell pprroodduuccttoo

�  Este vehículo requiere un mantenimiento regular por parte del usuario.

�  Periódicamente, inspeccione los dispositivos de cierre, los frenos, el
conjuncto del arnés, los enganches, los ajustes del asiento, las juntas y
los accesorios, para asegurarse de que estén fijos y en condiciones
perfectas de funcionamiento.

�  Los frenos, las ruedas y los neumáticos sufren desgaste y deberán
recambiarse si resulta necesario. Esto podrá realizarse a través de su
tienda mothercare local.

�  Si algunas piezas de su sillita se hiceran duras y dificiles de operar,
asegúrese de que la suciedad no es la causa del problema y,
seguidamente, pruebe a aplicar una capa ligera de un pulverizador
lubricante cerciorándose de que el lubricante penetre entre los
componentes. No aplique lubricante en exceso ya que ello puede
facilitará la acumulación de suciedad.

�  La lubricación periódica de las piezas móviles extenderá la vida de su
sillita y facilitará la apertura y pliegue de la misma.

�  Las piezas metálicas y de plástico pueden limpiarse con una esponja,
agua templada y un detergente suave.

�  Deje secar totalmente antes de guardar.

�  Nunca limpie el vehiculo con productos limpiadores abrasivos, con base
de amoniaco, lejia o alcohol.

�  Las piezas de la tela se pueden limpiar de acuerdo con las escrituras de
la etiqueta del cuidado de la tela.

�  Su coche deberá ser revisada y reacondicionada antes de utilizarla con
otro bebé, o después de 18 meses, dependiendo del caso que antes se
produzca. Esto puede hacerse a través de su tienda mothercare local.

�  Almacene su coche en un lugar seco y seguro.

�  Despues de haber sido expuesta a condiciones de humedad, dejela
totalmente abierto y en un ambiente calido. Séquela con un paño suave.
El almacenamiento de una sillita húmeda puede facilitar la formación de
moho.

�  No deje la coche expuesta a la luz solar durante periods prolongados de
tiempo algunos tejidos se decoloran.

66
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pprreeppaarraattiioonn ffoorr uussee �� pprreeppaarraacciióónn ppaarraa eell uussoo

iinnssttaalllliinngg aarrmm bbaarr                                          iinnssttaallaarr llaa bbaarrrraa ddeell bbrraazzoo

1155

Tab
Oreja

WWAARRNNIINNGG:: AAllwwaayyss sseeccuurree yyoouurr cchhiilldd
wwiitthh tthhee hhaarrnneessss.. TThhee aarrmm bbaarr iiss nnoott aa
rreessttrraaiinntt ddeevviiccee..

DDOO NNOOTT lliifftt tthhee ppuusshhcchhaaiirr bbyy tthhee 
aarrmm bbaarr..

UUssee ccaarree wwhheenn ccllaammppiinngg tthhee aarrmm bbaarr
oonn tthhee ppuusshhcchhaaiirr wwiitthh aa cchhiilldd iinn tthhee
ppuusshhcchhaaiirr..

Ensure that the plastic arm bar
supports are positioned as low on the
front legs as possible.

Clip the arm bar onto the pushchair as
shown. Pull on the arm bar to be sure
it is securely clamped onto the
pushchair.

To remove, first pull tab on one side
out and toward you, then unsnap 
other side.

1144

Tab
OrejaArm bar support

Soporte de la barra del brazo

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA:: SSiieemmpprree aasseegguurree aa ssuu nniiññoo ccoonn eell cciinnttuurróónn ddeell aassiieennttoo.. LLaa  bbaarrrraa ddeell
bbrraazzoo nnoo eess ddiissppoossiittiivvoo ddee sseegguurriiddaadd..

NNOO lleevvaannttee eell ccoocchhee ppoorr llaa bbaarrrraa ddeell bbrraazzoo..

SSeeaa ccuuiiddaaddoossoo ccuuaannddoo eennggaanncchhee llaa bbaarrrraa ddeell bbrraazzoo eenn eell ccoocchhee ccuuaannddoo eell nniiññoo 
eessttáá ddeennttrroo..

Asegúrese de que los soportes de la barra de plástico del brazo están en la posición
más baja posible de las piernas delanteras.

Enganche la barra del brazo en el coche como se demuestra. Hale la barra del brazo
para estar seguro que está firmemente enganchado en el coche.

Para retirarlo, primero hale la oreja lateral hacia afuera y hacia usted, luego
desenganche el otro lado.

33

�  This vehicle requires regular maintenance by the user.

�  Regularly inspect the locking devices, brakes, harness assembly,
catches, seat adjusters, joints and fixings to ensure they are secure and
in full working order.

�  Brakes, wheels and tyres are subject to wear and should be replaced if
necessary. This can be arranged through your local mothercare store.

�  Should parts of your pushchair become stiff or difficult to operate, ensure
that dirt is not the cause, then try a light application of a silicon based
lubricant ensuring that the lubricant penetrates between the components,
but do not overspray as this may encourage the accumulation of dirt.

�  Regular lubrication of moving parts will extend the life of your pushchair
and make opening and folding easier.

�  Plastic and metal parts may be sponged clean with warm water and a
mild detergent.

�  Allow to dry thoroughly before storing.

�  Never clean with abrasive, ammonia based, bleach based or spirit type
cleaners.

�  Fabric parts may be cleaned in accordance with the fabric care labels.

�  Your pushchair should be serviced and reconditioned before using it for a
second baby, or within 18 months, whichever is the sooner. This can be
arranged by your local mothercare store.

�  Store your pushchair in a dry safe place.

�  After exposure to damp conditions, leave fully opened and in a warm
environment. Dry off with a soft cloth. Storing a damp pushchair will
encourage mildew to form.

�  Do not leave the pushchair in sunlight for prolonged periods � some
fabrics may fade.

ccaarree ooff yyoouurr pprroodduucctt66
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pprreeppaarraattiioonn ffoorr uussee �� pprreeppaarraacciióónn ppaarraa eell uussoo

iinnssttaalllliinngg tthhee hhooooddss                                                iinnssttaallaarr llooss ttoollddooss

1188

1177

1166 Before installing the hoods, first
identify the front and rear hoods
according to the pictures in the parts
list (section 9). Position both hoods
with the padded edge toward the
front.

Antes de instalar los toldos, primero
identifique las partes delantera y
posterior de acuerdo a las figuras en
la lista de piezas (sección 9).
Coloque ambos toldos con la parte
acolchada hacia adelante.

RREEAARR HHOOOODD::

Attach hood mounts between rings
on plastic sleeve above armrests.

TTOOLLDDOO PPOOSSTTEERRIIOORR::

Enganche los montajes del toldo
entre los anillos de la manga plástica
arriba de los brazos del coche.

FFRROONNTT HHOOOODD::

Push both hood brackets down at
the same time into openings on
pushchair frame.

TTOOLLDDOO DDEELLAANNTTEERROO::

Empuje hacia abajo ambos soportes
del toldo al mismo tiempo, para que
entren en las aberturas del armazón
del coche.

Front hood pivots to the front or to
the rear.

El toldo delantero se mueve hacia el
frente o hacia atrás.

33 aafftteerr uussee �� ddeessppuuééss ddeell uussoo

ffoollddiinngg tthhee ppuusshhcchhaaiirr                                                pplleeggaarr eell ccoocchhee

33 Hold pushchair frame at base of front hood and
fold ends together until storage latch on side
catches automatically.

Pushchair will fold more compactly if front arm
bar and front hood are removed and front
wheels are facing backwards.

If the brake is applied, folded pushchair will
stand on its own.

Keep your child away from the folded 
free�standing unit so that it does not fall and
injure your child.

Sostenga el armazón del coche por la base del
toldo delantero y dóblelo juntando los extremos
hasta que encaje automáticamente el cerrojo
de guardar en el lado.

El coche se plegará más compacto si se quitan
la barra y el toldo delanteros y las ruedas de
adelante están dirigidas hacia atrás.

Si las ruedas traseras están bloqueadas, 
el coche doblado podrá pararse por sí solo.

ccaarrrryyiinngg tthhee ppuusshhcchhaaiirr                                        ttrraannssppoorrttaarr eell ccoocchhee

44 A handle is attached to your
pushchair for carrying your
pushchair as shown.

El coche viene acompañado
de un asa para transportar el
coche como se indica en la
ilustración.

Carry handle
Asa

55
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iinn uussee �� dduurraannttee ssuu uuttiilliizzaacciióónn

Push or pull hood to desired
position.

Empuje o estire el toldo para
colocarlo en la posición deseada.

Do not place bags or other items
onto the hood as this is a hazard to
the child.

No ponga los bolsos u otros items
sobre el toldo pues esto es un
peligro al niño.

aaddjjuussttiinngg tthhee hhooooddss                                                aajjuussttaarr llooss ttoollddooss

11

Place apron under footrest. Fasten
apron straps around pushchair
frame as shown.

Coloque la bota cubrepies debajo
del apoyapies. Abroche las cintas
de la bota cubrepies a los dos
lados del bastidor del coche como
se muestra.

ffiittttiinngg tthhee aapprroonn                                               uussaarr llaa bboottaa ccuubbrreeppiieess
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ffoollddiinngg tthhee ppuusshhcchhaaiirr                                                pplleeggaarr eell ccoocchhee
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Before folding pushchair: (1) remove infant 
carrier(s) if in use; (2) adjust seat backs to
upright position; (3) lock brakes; (4) fold
canopies and lower front hood as shown.

Antes de plegar el coche : (1) retirar el(los)
portabebé(s) si lo(s) está utilizando; (2)
coloque los respaldos de los asientos en
posición vertical, (3) bloquee los frenos; 
(4) pliegue las capotas y la capota frontal
inferior conforme a la ilustración.

Slide red button to the right,     

then rotate BOTH handles simultaneously. 

Deslice el botón rojo hacia 
el derecho,      después gire ambas
manijas simultáneamente. 
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ttoo aattttaacchh hheeaadd ssuuppppoorrtt                            ppaarraa ssuujjeettaarr llaa aappooyyaaccaabbeezzaa

44

Your head support may be used on
your carseat or pushchair.

Some infants may need extra
support to keep their head and 
body in a comfortable position.
Thread harness straps through the
slots in the head support and
VELCRO together.

Puedes usar su apoyacabeza en su
coche o su asiento de seguridad.

Algunos bebés necesitan apoyo
adicional para mantener la cabeza y
el cuerpo en una posicíon cómoda.
Pase las correas del arnés por las
ranuras en la apoyacabeza.
Ajuste el VELCRO.

33
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ppllaacciinngg cchhiillddrreenn iinn tthhee ppuusshhcchhaaiirr  
ccoollooccaarr llooss nniiññooss eenn eell ccoocchhee

It is important to avoid possible tipping
back of the pushchair due to weight
imbalance: 

When using the pushchair with only
one child, place the child in the front
seat. 

When using the pushchair with two
children, FIRST place the heavier child
in the front seat. When removing
children, remove the child in the front
seat last only if child is over 6 months. 

Avoid leaving only the rear seat
occupied.

Place more weight in front seat.

Es importante evitar que el coche se
pueda voltear para atrás debido a un
desequilibrio de peso:

Cuando use el coche con un niño
solamente, colóquelo en el asiento
delantero.

Cuando use el coche con dos niños,
PRIMERO coloque el niño más
pesado en el asiento delantero.
Cuando saque a los niños, el niño en
el asiento delantero debe ser retirado
al último, solamente si el niño tiene
sobre 6 meses de edad.

Evite ocupar sólo el asiento posterior.

Coloque más peso en el 
asiento delantero.

1111
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WARNING: Avoid serious injury. Always
use harness.

To secure your child in the harness,
place crotch strap between child’s legs
and insert the harness buckles (1) into
the centre buckle housing, making sure
child’s fingers are clear. Adjust strap
adjusters (2) to get a snug fit around
your child.

ADVERTENCIA: Evite lesiones graves.
Use siempre el cinturón de seguridad

Coloque la correa entrepiernas entre las
piernas del niño e inserte las hebillas
del arnés (1) dentro del encaje central
de hebillas, asegurese de que los
dedos del niño están claros. Ajuste el
cinturón (2) cuanto sea necesario para
lograr que su bebé se siente cómodo.

To release, squeeze buckle prongs 
at top and bottom sides of centre
housing as shown.

Presione los lados de la hebilla para
desabrochar como se muestra.

D�rings (3) are fitted should you 
wish to attach a separate harness
complying with BS 6684 or 
BS EN 13210.

Se caben los anillos (3) si usted 
desea al harness separado del 
attacha que se conforma con BS 6684
o BS EN 13210.

sseeccuurriinngg yyoouurr cchhiilldd  ppaarraa qquuee ssuu hhiijjoo vvaayyaa sseegguurroo
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Front seat back has one recline position.

To recline, push back of seat slightly
forward while pulling up on bar as shown to
unlock. Recline seat back. 
To return to upright position, lift wire 
and push seat back forward.

El respaldo del asiento tiene una 
posición para reclinarlo.

Para reclinarlo, empuje el respaldo del
asiento ligeramente hacia adelante a la vez
que hala el alambre para soltarlo, como se
demuestra. Recline el asiento hacia atrás.
Para volverlo a su posición recta, levante el
alambre y empuje el respaldo del asiento
hacia adelante.

aaddjjuussttiinngg ffrroonntt sseeaatt bbaacckk                       aajjuussttaarr eell rreessppaallddoo ddeell aassiieennttoo

99

aaddjjuussttiinngg rreeaarr sseeaatt bbaacckk
aajjuussttaarr eell rreessppaallddoo ddeell aassiieennttoo ppoosstteerriioorr

1100 Rear seat back has 4 recline positions.

To recline, push back of seat slightly forward
while pulling up on bar as shown to unlock.
Recline seat back. 
To return to upright position, lift wire 
and push seat back forward.

El respaldo del asiento tiene cuatro
posiciones para reclinarlo.

Para reclinarlo, empuje el respaldo del
asiento ligeramente hacia adelante a la vez
que hala el alambre para soltarlo, como se
demuestra. Recline el asiento hacia atrás.
Para volverlo a su posición recta, levante el
alambre y empuje el respaldo del asiento
hacia adelante.

44
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77 Lift to release.

Levante al desbloquear.

uussiinngg tthhee bbrraakkee                                                            uussaarr eell ffrreennoo

WARNING: Always apply brake when
parking pushchair and do not forget to
check the brake.

Push brake levers DOWN to park.

After putting the brake on, check it 
by gently rocking the pushchair
backwards and forwards.

If your pushchair is used by someone
unfamiliar with it, for example
grandparents, always show them how
the pushchair works.

ADVERTENCIA: Siempre aplique el freno
al parquear el coche y no se olvide
siempre de asegurar el freno.

Presione hacia abajo para estacionar.

Después de poner el freno encendido,
contrólelo suavemente oscilando el
coche al revés y lo remite. 

Si su coche es utilizado por alguien
desconocedor con él, por ejemplo los
abuelos, siempre les muestran cómo el
coche funciona.

66

Lock
Bloquear

Unlock
Desbloquear
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Front swivel wheels lock for use on uneven
surfaces such as grass, stones 
or gravel.

Before locking swivels, first push pushchair
forward a few feet to ensure 
the wheels are correctly positioned.

Push buttons up or down to lock or release
swivels. Turn swivel to check that it is locked
or released.

Las ruedas giratorias delanteras se bloquean
para ser utilizadas sobre superficies
desparejas como pasto, piedras o grava.

Antes de fijar la plataforma giratoria, primero
empuje la sillita de paseo 
hacia adelante unos cuantos pies para
asegurar que las ruedas se encuentren
correctamente posicionadas.

Empuje los botones hacia arriba o abajo,
dependiendo del modelo, para bloquear o
liberar el movimiento giratorio. Cierre para
determinar si está bloqueado o suelto.

88

sswwiivveell wwhheeeell lloocckkss                           bbllooqquueeooss ddee llaa rruueeddaa ddeell ggiirraattoorriioo

Unlock
Desbloquear
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Lock
Bloquear


